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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	Sistem de management al calitatii
	

	In vederea indeplinirii obiectivelor comerciale, Santierul Naval Constanta SA isi desfasoara activitatea intr-un cadru guvernat de un Sistem de Management al Calitatii in conformitate cu prevederile sistemului ISO 9001:2008 dezvoltat de Germanischer Lloyd Certification GmbH. In ceea ce priveste Sistemul de Management de Mediu, compania noastra a obtinut certificarea in conformitate cu ISO 14001:2009.
	

	Certificare pentru Standardul NATO - AQAP 2110: Santierul Naval Constanta este principalul contractor pentru Marina Militara Romana.
	

	Ultima certificare obtinuta a fost pentru Sistemul de Management Ocupational, Sanatate si Siguranta Muncii, in conformitate cu prevederile OHSAS 18001:2007, SNC fiind primul santier naval romanesc ce a integrat sistemele de management de Calitate - Sanatate - Siguranta Muncii.
	

	Rolul Societatilor de Clasificare a devenit din ce in ce mai important in ultimii ani, atat din punctul de vedere al supravegherii pe durata constructiei navei, cat si pe durata exploatarii.
	

	Ca o abordare traditionala, reprezentantii Societatii de Clasificare sunt partea independenta care garanteaza constructia navei in stricta conformitate cu regulile si regulamentele la care se face referire in contractul semnat cu santierul, in vreme ce standardele de calitate sunt respectate de santier.
	

	Santierul Naval Constanta SA este pe deplin constient ca gradul de satisfactie al clientilor este de importanta cruciala pentru dezvoltare si succes pe piata internationala a constructiilor de nave. In consecinta, scopul politicii este de a furniza produse si servicii care indeplinesc sau chiar depasesc asteptarile clientilor in privinta calitatii, sigurantei, performantelor pe durata exploatarii si protectiei mediului.
	

	O preocupare permanenta a companiei noastre este de a ne asigura ca produsele si serviciile oferite sunt livrate la termenele convenite si sunt in conformitate cu cerintele legale si standardele internationale de fabricatie; gradul de satisfactie al clientilor este monitorizat regulat prin proceduri specifice avand ca scop optimizarea activitatii, de la stadiul de proiectare pana la livrarea produsului final, incluzand si perioada de garantie.
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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